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OPTIONAL PROTOCOL CONCERNING THE COMPULSORY
SETTLEMENT OF DISPUTES

The S t a t e s p a r t i e s t o the p re sen t Pro tocol and t o the Convention on Spec ia l

Miss ions , h e r e i n a f t e r r e f e r r e d t o as " t he Convention", adopted by the General

Assembly of the United Rations on 8 December 1969,

Expressing their wish to resort, in a l l matters concerning them in respect of
any dispute arising out of the interpretation or application of the Convention, to
the compulsory Jurisdiction of the International Court of Justice, unless son» other
form of settlement has been agreed upon by the parties within a reasonable period of
tine.

Have agreed as folIons:

Disputes arising out of the interpretation or application of the Convention «hall
lie within the compulsory Jurisdiction of the International Court of Justice and may
accordingly be brought before the Court by a written application made by any party to
the dispute being a Party to the present Protocol.

The parties may agree, within a period of two months after one party has notified
i ts opinion to the other that a dispute exists, to resort not to the International
Court of Justice but to an arbitral tribunal. After the expiry of the said period,
either party may bring the dispute before the Court by a written application.

Article HI

1. Within the Bame period of two months, the parties may agree to adopt a
conciliation procedure before resorting to the International Court of Justice.

2. The conciliation commission shall make its recommendations within five month*
after its appointment. If i ts recommendations are not accepted by the parties to the
dispute within two months after they have been delivered, either party may bring the
dispute before the Court by a written application.

The present Protocol shall be open for signature by al l States which may become
Parties to the Convention, until 51 December 1970 at United Nations Headquarters in
New York.



Article V

The present Protocol is subject to ratification. The instruments of ratification
shall t e deposited with the Secretary-General of the United nations.

The present Protocol snail remain open for accession by al l States which may
become Parties to the Convention. The instruments of acceseion shall be deposited
with the Secretary-General of the United Hâtions.

Article VII

1. The present Protocol shall enter into force on the same day as the Convention
or on the thirtieth day following the date of deposit of the second instrument of
ratification of or accession to the Protocol with the Secretary-General of the United
Mations, whichever day is later.

2. For each State ratifying or acceding to the present Protocol after I ts entry
into force in accordance with paragraph 1 of this article, the Protocol shall enter
into force on the thirtieth day after deposit by such State of i ts instrument of
ratification or accession.

Article VIII

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which may
became Parties to the Convention:

(a) of signatures to the present Protocol and of the deposit of instruments
of ratification or accession in accordance with articles IV, V and VI;

(b) of the date on which the present Protocol will enter into force in
accordance with article VII.

Article IX

The original of the present Protocol, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall send certified copies thereof to all States
referred to in article IV.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Protocol, opened for signature at
New York on 16 December I969.



PflOTOCOLE DE SIGHATOflE FACULTATIVE COHCERHAHT LE REGLEMENT
OBLIGATOIRE DES DITFEHEKDS

Lea Eta t s Par t i e» au présent Protocole e t à l a Convention sur lea mission* s p é c i a l e s ,

c i -aprèa dénosaée " 1 * Convention", qui a é t é adoptee par a'Assemblée générale des

Hatlona Unies l e 8 décembre 1969,

Exprimant l eu r d é s i r de r ecou r i r , pour tou te quest ion qui l e s concerne touchant un

différend relatif à l'interprétation ou à l'application de la Convention, a la Juridiction
obligatoire de la Cour Internationale de Justice, à moine qu'un autre node de règlement
n'ait été accepté d'un commun accord par les parties dans un délai raisonnable,

Sont convenue des dispositions suivantes :

Article preaier

Les différends relatifs à l'interprétation ou à l'application de la Convention
relèvent de la competence obligatoire de la Cour Internationale de Justice, et peuvent en
conséquence être portés devant la Cour par une requête de toute partie au différend qui
sera elle-aeae Partie au présent Protocole.

Les parties peuvent convenir, dans un délai de deux mois après notification par une
partie à l 'autre qu'il existe à son avis un différend, de recourir non à la Cour inter-
nationale de Justice, nais à un tribunal d'arbitrage. Ce délai étant écoulé, chaque
partie peut, par vole de requête, saisir la Cour du différend.

1. Les parties peuvent également convenir, dans le même délai de deux mois,
d'adopter une procédure de conciliation avant de recourir à la Cour internationale de
Justice.

2. La cosnlsaion de conciliation devra formuler ses recommandations dans les cinq
•ois suivant sa constitution. Si celles-ci ne sont pas acceptées par les parties au
différend dans un délai de deux sois après leur comunlcatton, chaque partie pourra saisir
la Cour du différend par vole de requête.

Article Vf

Le présent Protocole sera ouvert à la signature de tous les Stats qui peuvent devenir
Parties à la Convention, jusqu'au 31 décembre 1970, au Siège de l'Organisation des
Mations Unies, à Mev York.



Article V

La présent Protocole u t sujet à ratification. Les instruments de ratification
seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Mations Unies.

Article VI

Le présent Protocole restera ouvert s. l'adhésion de tous les Rats qui peuvent
devenir Parties à la Convention. Les instruments d'adhésion aeront déposés auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Mations Unies.

Article VU

1. Le présent Protocole entrera en vigueur le mené Jour que la Convention ou le
trentième Jour suivant la date du dépôt auprès au Secrétaire général de l'Organisation des
Mations Unies du second instrument de ratification du Protocole ou d'adhésion à ce
Protocole, si cette seconde date est plus éloignée.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le présent Protocole ou y adhéreront après
son entrée en vigueur conforaément au paragraphe 1 du présent article, le Protocole
entrera en vigueur le trentième Jour suivant le dépôt par cet Btat de son instrument de
ratification ou d'adbésion.

Article VXII

Le Secrétaire général de l'Organisation des Mations Unies notifiera à tous les Etate
qui peuvent devenir Parties a la Convention ;

a) Lss signatures apposées sur 1* présent Protocole et le dépôt des Instruments de
ratification ou d'adhésion conformément aux articles IV, V et VI;

b) La date à laquelle le présent Protocole entrera en vigueur conforaément à
l'article VII.

Article H

L'original du présent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, français
et russe sont également authentiques, sera déposé auprès du Secrétaire général de
l'Organisation des Mations Unies, qui en fera tenir copie certifiée conforme è tous les
Stats visés à l'article XT.

B FOI SB «MOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont signé le présent Protocole, qui a été ouvert à la signature à Mev York le
16 décembre 1969.
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»AKyjIbTATMBHMM nPOTOKOJl OE 0EH3ATEJ1BH0H

PA3PEIHEHMM CnOFOB

pcTBa-yjacTHMKH HacTOHiiiero npQTOKOJiaj a T&rr&e KoHBeHU.nn o

WHCCMHX, KOTOpan Huace Ha3MBaeTca "KOHBeHqHeti", npwHaToK

FeHepajitHoK AccaMOjieeK OprannsauuM OfiTieaHHeHHiax Hauuft 8 aeicaâpa

1969 r o s a ,

Bbipaacaa arejiatine oGpamaTbcH no BceM aaTparMBammtiM HX BOnpocaM B

JDOSOM cnope OTHOCHTeJIbHO TOJlKCSaHMS MJ1M npMMeHeHMH KOHBeHqUM K OCfl3a-

TejTbHO^ lopucflMKUMM Mex^yHapojiHoro Cyaa , ecjm cToponu B onope He MoryT

B r e t e n u e pa3yMHoro cpotca yperyjinpOBaTb e r o MHHM cnocoCoM,

OTHOCHTejIbHO TOJIKOBaHMB MJIH npMMeHeHMH KOHBCHLIMM

oH KPHCAMKIWH Me^aywaponHoro Cyaa M , cjiesoeaTejibHo

CH B Cya no ntichHBiiuouy 3aflBJieHHio JHOOOK cropoH&i B

yiiacTHHKOM HacToamero npoTOKOjaa.

n
B TetreHHe a s y x Mecjiuee nocjie TOJ-O, «aK o^Ha cTopona yseaoMnjia

npyryio o TOM, MTO, no e e wHeHM», cymecTByer c n o p , cTopOHK MoryT floro-

BOpHTbCH o n e p e a a ^ e c n o p a He B MexflyHapoaHufi Cya, a B apGMTpa^HbiM c y a .

no MCTe^eHMH yKa3aHROro cpûKa cnop MOSKT Oa-rb n e p e a a n MexayHapoiiHOMy

Cyay no 3aHBJieHHSD jnofioM u s cropoH B c n o p e .

1 . B le^iem-ie r e x ace a s y x MecayeB cTopoHH B cnope MoryT floroBopHTbca

o npMMeHeHMM corJiacHTejibHOii npoqeaypbi flo n e p e a a y n c n o p a B Mexflywapoû-

HbiK Cyn.

2 . CorjiaCHTejibHaH KOMMCCMS aojiacna caenaTb CBOH peKOMeHaauuM B T e y e -

HMe n a i n MecHiies co ZCHS e e coanamif l . ECJIH e e peKOMeHAaunw He CyayT

npMHaTbi CToponawM B cnope B Te^enne ^Byx Mecaues co AHH cooBuieHWH MM

3TMX peKOMeH^auMft, TO cnop MOsreT Qwrb nepeflaH B c y a no nucbMeHHOwy

3asBJieHHio jœeoii H3 CTOpoH B c n o p e .



IV

HacToaiunH npOTOKOji oTKpbiT fljiH nosnucaHHa EceMM rocynapcTBaMM,

KOTopue MoryT cTaTb yijacTHMKaMM KoHBeHUHH, no 31 neKaOpa 1970 rofla B

UeHTpajibHfcix yupexseHKHX OpraHwgauHH Oe-seflMHeHHtix HaunH B Hbio-MopKe.

TbH V

HacTOHtuwH IlpoTOKOJi noflJiexHT paTMd?HKaiinn. PaTMtfcHKauHOHHwe r p a -

MOTii caaioTca Ha xpaHeHMe FenepajibBOMy ceKpeiapio 0praHM3aunn Où-beau-

HeHHHX UaUKV!.

CTaTbH VI

HacTOflupiK HpoTOKoji oTKpwT mm npucoeaMHeHMH Bcex r o c y a a p c T B ,

KOTopwe Moryr CTaTb yMacTHMKaMU KoHBeaiiMM. JIoKyMeHTM o npucoeitMHe-

HMH cnasDTca Ha xpaneHne FeHepaJitnoMy ceKpeTapro OpraHWsauMM OCienn-

CTaTbH VII

1 . HacTosmnfi npoTOKOJi BCTynHT B CMjiy B TOT x e n e H b , ÏITO H KonBen-

KHH, mm s a TpHzmaTuH neHb nocjie caayw Ha xpaHenwe BTopoK paTn4MKaun-

OHHOH rpaMOTw MJIH noKyMeHTa o npncoeitMHeHMM K npOTOKojiy PeHepajibHOMy

ceKpeTapro OpraHMsaqMM Od-beanHeHHux Hauufi, B 3aBHCHMOCTH OT T O P O ,

Kaican H3 3THX naT oKaxeTCH Cojiee nos^Hefi .

2 . B oTHoaieHMM Kaxnoro rocyaapCTBa , KOTopoe paTMcbHqupyeT HacToa-

tunft ITpoTOKOJi Hjin npMcoennHHTca K HeMy nocjie BCTynjieHMH e r o E cnjiy E

COOTBeTCTBHM C nyHKTOM I HaCTOHmeK CTaTbH, npOTOKO^ BCTYTIHT B CMJiy Ha

TpufluaTbiS neHb nocjie cnayM Ha xpaneHMe 3TMM rocyaapcTBoM cBoefi paTM-

$HKaqnoHHoR rpaMOTU HJIH flOKyMenia o npucoenwHeHHM.

VIII

reHepajibHbiK ceKpeTapb OpraHHsauwH OOtenMHeHHbix Haiwîi yBenoMJiaeT

Bee r o c y n a p c T B a , KOTopwe MoryT CTaTb yyacTHMKaMH KoHBeHUHw:

a ) o no^nHcaHMM HacTOHqero flpoTOKOJia M O c n a y e Ha xpaHeHMe

paTM(I>HKaqHOaHWX rpaMOT min flOKyMeHTOB O npMCOenHHeHMM B COOTSeTCTBHM

CO CTaTbHMM IV, V M VI;

b ) o naTe BCTynjieHHa E CHJiy HacToamero npoTOKOJia E cooTBeTCT-

BHM CO CTBTbeK VII .



CTaTbH IX

riaajïMHHHK HacToamero FlpoxoKOJia, aHrjiMHcKuM, HcnaHctmRj KMTaHcKMM

pyccKHM M cfcpaHuysCKMft TeKCTM KOToporo HBJIHBTCH paEHo ay.TeHTtmHbiMM, 6 y -

neT GaaH Ha x-pauenv.e TenepajibHOMy ceKpeTapio OpraHnaaqnn Oe-bezumeHHtix

Hautifi, KOToptiR HanpaEMT e r o 3aBepeHHbie KonnM EceM rocyaapcTBaM, n e p e -

yWCJieHHblM B CTaTbe IV.

B yjIOGTOBEPEHHE ^EFO HHKenoanHcaBuinecH, iiojiacHMM oQpa3OM ynojiHO-

Mo^eHHoie CQOTBeTCTBjnomMMM npaBHTejibCTbaMH, noflnnca^n HacToaiiaiR IlpoTO-

KOJi, OTKpHT&ifi aJiH noanHcaHMH B HbD-MopKe, 16 zieKatSps 1969 roj ia.





PROTOCOLO FACULTATIVQ SOBRE LA SCLUCION GBLIGATORIA DE CONTRO VERSUS

Los EstadGs Partes en e l ̂ presc nte Protocolo y en l a Conveneion sub re l&s mi si one s

especia les , denominada çn lo sucesivo la Convene ion ^ que tia s i do aprobada por l£i

Asamblea General de l a s Naciones Unidas e l 6 de diciembre de 1969,

Expresando su deseo de rceu r r î r a l a jur i sd icc ion ooligatori t i de lu t^orte

In te Tracional de J u s t i c i a en todo lo que les concie *"na re spec "to de l&s con trove rs XâS OFI^Ï.*"

nadas por l a in terpre tac ién o aplicacl6n de la Convenciin, & menoe que l a s par tes bayan

aceptado de comdn acuerdo, dentro de un plazo razonable, algune otra forma de ar reg lo ,

Han convenido en lo s igu ien te :

Artfculo I

Las controversias originadas por la in t e rp re t a t ion o aplicaciôn de la Convencion

estarân comprendidas en l a ju r i sd icc iân obl iga tor ia de la Corte Internaclonal de J u s t i c i a

y, en consecuencia, podrân ser soraetidas a es ta mediante una so l l c i t ud e s c r i t a de

cualquiera de las par tes en l a controversia que sea Parte en e l présente Protocols .

Las par tes podrân convenir, dentro de un plazo de dos raeses, después de no t i f i cac i in

por una parte a otra de que a su j u i c i o ex is te una controversia , en r e c u r r l r a un t r ibunal

de a rb i t rage en vez de a l a Corte In temac iona l de J u s t i c i a . Una vez t ranscurr ido ese

plazo, cualquiera de Las partes podrà someter la controversia a l a Corte mediante una

solicitud escrita.

1. Dentro del mismo plazo de dos meses, las partes podrân convenir en adoptar un

px"ocedimien to de concïl i. a ci. on antes de recur ri r & la Corte In te macional de Jus ticia •

2. La comisidn de conciliaciûn deberâ fonnular sus recomendaciones dentro de los

cinco meses siguientes a su constituoién. Si BUS recomendaciones no fueran aceptadaa por

las partes en la controversia dentro de un plazo de dos meses después de haber sido comu-

nicadas, cualquiera de las partes podrd someter la controversia a la Corte mediante una

solicitud escrita.

Artfculp IV

El présente Protooolo estarâ" abierto a la firma de todos los Estados que puedan ser

Partes en la Convencion, hasta el 51 de diciembre de 1970, en la Sede de las Naciones

Unidas en Mueva York.

Artfculo V

El présente Protocolo esta sujeto a ratificaci^n. Los instrumentos de ratlficacion

ee depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.



EL présente Protocolo quedarâ* abierto a la adhesion de tcdos los Estados que puedai
ser Partes en la Convencio"n. Los instrumentes de adhesion se depositarâ^i en poder del
Secretario General de las Haciones Unidas.

l t El présente Protocolo entrara" en vigor el mismo dfa que la Convenciô"n o el
trigé'simo dfa a partir de la fecha en que se haya depositado en poder del Secretario
General de las Haciones Unidas el segundo instrumento de ratificaciô'n o de adhesion, si
este dfa fuera posterior.

2. Para cada Estado que ratifique el présente Protocolo o se adhiera a él una vez
que esté" vigente conforme al pârrafo 1 del présente artfeulo, el Protocolo entrera" en
vigor el trigésimo dfa a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instru-
mente de ratificacion • de adhesion.

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicara" a todos los Estados que
puedan ser Partes en la Convencl<în:

a) las firmas del présente protocolo y el dep^sito de instrumentes de ratificacio'n
o de adhesion conforme a los artfculos IV, V y VI;

b) la fecha en que entre en vigor el présente Protocolo conforme al artfeulo VII.

£l original del présente Protocolo, cuyos textos en chino, espanol, francé*s, ingle's
y ruso son igualmente auté*nticosj sera" depositado en poder del Secretario General de las
Haciones Unidas, quien remitira" copia certificada conforme a todos los Estados a que se
refiere el artfeulo IV.

EN JE DE LO CUAL los lnfrascritos, debidamente autorizados para ello por sus respec-
tivos Gobiernosj han firmado el présente Protocolo, que ha sido abierto a la firme en
Nueva York el decimosexto dfa del mes de diciembre de mil novecientos sesenta y nueve.



FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

PJWff:
3a A4>raHK<rraH:

PoR EL AFCANISTAN:

FOR ALBANIA:

POUR L 'ALBANIE:

WWLi/Effi :
3a Aji6amuo:
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGÉRIE:

3a AjUKBp:
POR ARCELIA:



FOR ARGENTINA:

POUR L'ARCENTINE:

3a ApreHTHHy:

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

3a p

POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a ABCTPHM):

POR AUSTRIA:



FOR BARBADOS:

POUR LA BARBADE:

3a
POR BARBADOS:

FOR BELGIUM:
POL'R LA BELGIQUE:

3a fîe.n.niio:
POB BÉLGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a EojiHBHio:
POR BOLIVIA:



FOR BOTSWANA :

POUR LE BOTSWANA :

3a BoTcsaHy:

POR BOTSWANA:

FOR BRAZIL:

POLK LK BRÉSIL:

3a Epa3HJiHH>:

Pou I;L BRASIL:

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE :

3a Bojirapmo:

POH BULGAWA:



FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

3a p
POR BlRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a

POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

à
3a BeJiopyccKyio CoBercKyio CoifHajfECTH4ecKyio PecnySjiHKy:

POR LA REPÛBLICA SOCULISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:



FOR CAMBODIA:
POUR LE CAMBODGE:

3 a ICiiMfio.iiKy :

Pou CAMBOYA:

FOR CAMEROON :

POUR LE CAMEROUN:

3a KaMepyH:
POR EL CAMERÛN:

FOR CANADA :

POIR LE CANADA:

UnffJ<-
3a KaHafly:

POR EL CANADA:



FOR THE CENTRAI. AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a UeHTpa.ibMoa<ppHKaHCKyio Pecny6jiHKy:

POR LA RF.PLBLICA CENTROAFRICA.NA:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a I |6HJIOH:

POR CEILAN:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a. Ma«:
POR EL CHAD:



FOR CHILE:

POUR LK CHILI:

fffl:
3a HHJIH:

I*OR CHILE:

Fou CHINA:

I'oin i.A C H I \ K :

3a

I*OK CHINA:

Chun-ming GKANG
Dec. 20, 1970

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a

POR COLOMBIA:



FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) :

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):

3a KOHI'O (Epa33anH.il,) :
POH EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOB THE CONGO (DEMOCRATIC REPURLIC OF) :

POUR LE CONCO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU) :

3a AeMOKpaTHtiecKyio Pecnyfijnney KOHTO:
POR EL CONGO (REPUBLICA DEMOCRATICA DE) :

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA :

3a Kocra-PHKy:
POR COSTA RICA:



FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a
POR CUBA:

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE :

3a
POR CHIPRE:

Zenon ROSSIDES
31st December 1970

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a MexocjioBaKHH) :

POR CHECOSLOVAQUIA:



FOB DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY :

3a
POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK :

»#:
3a J\atiHH>:

POR DINAMARCA:

FOR THE DOMINICAN R E P U B U C :

POUR LA RÉPUHLIQUE DOMINICAINE:

3a ^OMHHHKaHCKyio FecnyfijiHKy:
POR LA REPÛBLICA DOMINICANA:



FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

H. QALINDO P.
Représentante Permanente

en Naciones Unidas
18 de diciembre de 1970

FOR EQUATORIAL GUINEA:
POUR LA GUINÉE EQUATORIALE:

3a 9KBaTopHajibHyio rBHHen:

POR GUINEA ECUATOIUAL:



FOR FRANCE :

POUR LA FRANCE:

ffiiiss:
3a *fr pant i|M M » ;

P O R FRANCIA:

FOR GABON:

POUR LE GABON:

3a

POR EL GABON:

FOR GAMBIA:

POUR LA GAMBIE:

3a raiHfimo:

POR GAMBIA:



FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3 a :>4 > M o n H I O :

P O R ETIOPIA :

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE :

3a 4eAepaTHBHyK> Pecnyfijiincy FepMaHsn:

POK LA REPÛBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

m>
3 a *HHjimiaHB):

POR FINLANDIA:

Max JAKOBSON
December 28, 1970



FOR GHANA:

POOR LE GHANA :

mm--
3s IaHy:
POR GHANA:

FOR GREECE:

POUR LA GRÈCE:

mm--
3a rpeipuo:
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA :

POUR LE GUATEMALA:

3a

POR GUATEMALA:



FOR GUINEA:

POUR LA GUINÉE:

3a
POR GUINEA :

FOR GUYANA :

POUR LA GUYANE :

3a

POR GUYANA :

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a TSBTH:

POR HAITI:



FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIÈGE:

tfcfi:
3 a CBBTeHiNHii npecTOji:
POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONCRIE:

3a B»îiir|iHK>:

POR HUNCRJA:



FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA :

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3s
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONÉSIE

3»
POR INDONESIA:



FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

&&{••

3a HpaH:

POR EL IRAN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hpax:

POR EI. IRAK:

FOR IRELAND :

POUR L'IRLANDE:

«RM:
3a HpjiaHflHio:
PORIRLANDA:



FOR ISRAEL:

POUR ISRAËL :

3a
POR ISRAEL:

FOR ITALY:

Pou» LITALIE:

3» B r u m :
POR ITALU:.

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

3a Beper CSJIOH
POR LA COSTA DE M A U I L :



Fou JAMAICA:

POUR LA JAMAÏQUE:

3aHiutay:
Pou JAMAICA:

FOR JAPAN :

POUR LE JAPON :

B * :
3a flnomuo:
POR EL JAPON:

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

%>&••

3a HopAamno:

POR JORDAMA:

Keith JOHNSON

1st July 1970



FOR KENYA:

POUR LE KENYA:

3a KMODO:

POR KENIA:

FOR KUWAIT:

POUR LE K O W E Ï T :

3»

POR KUWAIT:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

*• =
3a JIaoc:
FOR LAOS:



FOB LEBANON:

Point LE LIBAN:

mam-.
3> JIHIUIH:

POR EL LJBANO:

FOR LESOTHO:

POUR LE LESOTHO:

«'Mit:
3» Jlecoio:
POR LESOTHO:

FOR LIBERI*:

POUR LE LIBÉRIA:

3a JIafepno:
POR LIBERIA:



FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

3 a JIHBHIO:

POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

POR LIECHTENSTEIN:

B. TURRETTINI
15 Doc. 1970

Fo« LUXEMBOURG

POUR U LUKMBOURC:

3 B JIwKc«M(Sypr:

POR LUXEMBOIICO:



Fou MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a
POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI:

Point LE MALAWI:

POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3 B MaJiaftcKyio •e . lepanmo:

POR MALASIA:



FOR THE MALDIVE ISLANDS:

POUR LES ÎLES MALDIVES:

3 a Ma-ibflMBCKHe ocTpoBa:

POR LAS ISLAS MALDIVAS:

FOR MALI :

POUR LE MALI:

mm--
3a MaJin:

POR MAL!:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

POR MALTA:



FOR MAURITANIA :

POUR LA MAURITANIE:

3a MaBpHTaHHio:

FOR MAURITANIA :

FOR MAURITIUS:

POUR MAURICE:

3a MaspHKHft:
POR MAURICIO:

FOR MEXICO :

POUR LE MEXIQUE:

3a MeKcmcy:

POR MEXICO:



FOR MONACO:

POUR MONACO:

* « • • # =

3a MOHSKO:

POR MONACO:

FOR MONCOLIA:

POUR LA MONGOLIE:

«ft:
3a MoHrojimo:

POH MONGOLIA :

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a MapoKKo:
POR MARRUECOS:



FOR NAURU :

POUR NAURU:

3a Kaypy:
POR NAURU:

FOR NEPAL:

POUR LE N É P A L :

3a Hmaji:
Pox NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

ft*:
3 a HMflepjiMUtti:
POR Los PAISES BAJOS:



FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZÉLAND

3a Hoay»
POB NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARACUA :

POUR LE NICARACUA:

3a Hmaparya:

POR NICARACUA:

FOR THE NICER:

POUR LE NICER:

3a Hiirep:
PORELNICER:



F « NICUIA:

rww 11 Ttlllfan i

3a nucacnu:

FO«NOKWAT:
POU» LA NoRVÉCÏ:

3*BopMm>:
Pou NOKUECA:

Fou PAKISTAN:
Pou» u PAKUTAN:



FOR PANAMA:

FOUR LE PANAMA:

3a
FOR PANAMA:

FOR PARACVAT:

POUR LE PARACVAT:

3s naparsaft:

POR EL PARAGUAY:

FOR PERU :

POUR LE PÉROU :

»*••

3a nepy:
POR EL PERU:



FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

POR FILIPINAS:

Jos* INGLES

Privado JIMENEZ

FOR VOLAND :

POUR LAPOLOCNE:

KM:
3a nojibu-y:
POR POLONML:

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3» IlopryrajiHio:

POR PORTUGAL:



FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeftcKyio PecnyojiHKy:

POR LA REPUBLIC A DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RÉPUBLIQUE DU VIET-NAM :

3a PecnySjiHKy
POR LA REPUBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE

3a y
POR RUMANIA:



FOR RWANDA :

POUR LE RWANDA:

3a Pyaiiny:

POR RWANDA:

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a Can-MapHHo:
POR SAN MARINO:

F O R SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3 a CaynoBcKym Apaamo:
POR ARABIA SAUDITA:



FOR SENEGAL:

POUR LE SÉNÉGAL:

3a CeHeraJi:

FOR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-JIeoHe:

POR SIERRA I,M>\*:

FOR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:

3a CHHranyp:

POR SINCAPUR:



FOR SOMALIA :

POUR LA SiMti.it::

3a CoinajiH:

POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

Ml» i
3* loamy» A<t>pmcy:
POR SUDÂFRICA:

FOR SOUTHERN YEMEN :

POUR LE YEMEN DU SUD:

3a IOXCHMA HeiueH:

POR EL YEMEN MERIDIONAL:



FOR SPAIN:

Potm L 'ESPAGNE:

3a Hcnsimm:

PORESPANA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

Kft:
3 a Cyxaii:
POR EL SUDAN:

FOR SWAZILAND:

POUR SOUAZILAND:

POR SWAZILANDIA:



FOR SWEDEN:

POUR LA SUÈDE:

3s UIMOUO:

POHSUXCIA:

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

m±-.
3»
POK SUIZA:

J . HMillN
?1 Juillot 1970

FOR STRIA:

POUR LA SYRIE:

3» Capan:

POR SIRIA:

•



FOR THAILAND:

POUR LA THAÏLANDE:

POR TAILANDIA:

FOR TOCO:

POUR LE TOCO:

3a Toro:

POR EL TOCO:

FOR TRINIDAD AND TOBACO:

POUR LA TRINITÉ ET TOBACO:

3a Tpmraflafl H Tooaro:

POR TRINIDAD Y TABACO:



Fou TUNISIA:
Pou* LA TUNISIE:

Pou TENEZ:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typmno:
POR TuRQuiA:

FORUCANDA:

POUR L'OUCANDA:

3»
POR UCANDA:



FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC :

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a yitpaHHCKyio COBCTCKVIO CoipjaJiHCTiniecKyio Pecny&jniKy:

POR LA REPU BLic A S o n A LISTA SOVIÉTICA DE U CRANIA :

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUF L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a COH>3 COBCTCKHX CoipiajiHCTHMecKHx

POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCUXJSTAS SOVIÉTICAS:

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE :

3a Ofi'wyiHiieHHyio ApaôcKyio PecnyfijXHKy:
POR LA REPUBLIC A ARABE UNIDA :



F O R THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3 a CoeAHHeHHoe KopojieBerao BejiHKo6pirraHHH H CesepHOft Hpjianmmi:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NoRTE :

C.T. CHOWE
17 December 1970

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a OCfr>eAHHeHHyio PecnyÔJDXKy

POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3 a CoeAHHeHHbie IIITOTM AMOPHKH:

POR Los E S T ADOS UNIDOS DE AMERICA :



FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAOTE-VOLTA,:

3» Bepxmo» BoJivry:
POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUCUA'T:

POUR L'URUCUAT:

3 *
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3ft Bemcyajiy:
Poa VENEZUELA:



FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anaflHoe CaMoa:
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

POUR LE YEMEN:

till"?:
3a HeiueH:

POR EL YEMEN:

FOR YUCOSLAVU:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a lOrocjiaBmo:
POH YUGOSLAVIA:

L m r HOJSOV
18 XII 196?



FOB ZAMBIA:

Point LA ZAMBIE:

3a
POB ZAMBU:
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• '
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